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An Analytical Study Urdu Translations of  

Naguib Mahfooz’s Novels   
Naguinb Mahfouz is very known writer of Egypt. He is first 

Arabian writer who got Noble Prize. He wrote near about 

forty Novels and many more short stories in Arabic. In this 

reward he got many National and International awards. These 

Novels and short stories are being translated in many 

Languages of World. In his writings Naguib Mahfouz 

presented old Egyptian culture. Egyptian culture is oldest 

culture of World but time by time many changings occurred in 

this culture. Naguib Mahfouz presented both Egyptian 

cultures in his writings. in context of Egyptian Culture, 

Naguib Mahfouz presented Global Issues. Naguib Mahfouz's 

Novels are also translated in Urdu Language like other 

Languages of world. Three of Urdu Translators Nayer Abbas 

Zaidi, Fahmida Riyaz and Syed All ud Din introduced Naguib 

Mahfouz's Novels in Urdu. Aim of this study is to analyze 

these Novels in Global context. 

Key Words: Naguib Mahfouz, Novels, Urdu Translations. 

 نئی یکادب کونہ صرف ا یکردار ہے جس نے مصر یدزندہ جاو یساا یکمصر کا ا( ء2۰۰۲۔ ء9199محفوظ) نجیب 

کے سفر کا  سالہ زندگی 1۹ممتاز مقام کے حامل قرار پائے۔ انہوں نے اپنی بھی ادب میں الاقوامی بلکہ بین روح سے آشکار کیا
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کا سفر  یبتہذ بلکہ مصر کی نہیں کا سفر ہی زندگی محفوظ کی صرف نجیب سفر یہ۔  سے کیا ‘‘جمالیہ’’محلے  یمقد یکآغاز قاہرہ کے ا

 یخکہ ہر نقش تار یاس طور جگہ د میں وںیرتحر نے کمال مہارت سے اپنی پڑاؤکو نجیب یکمنظر ، ہر ا یکہے جس کے ہر ا بھی

کے  داتوںیا کی محلہ نجیب یمقد یہکا  ہقاہر رہے لیکن یرپذ معمر تک قیا برس کی 9۰صرف  میں ‘‘جمالیہ ’’۔ نجیبکا حصہ بن گیا

 کے لیے دار تھا جو کہ نجیب کا آئینہ یبتہذ یمقد محلہ مصر کی یہ نکہجگہ پاتا رہا کیو میں وںیرتحر جھرونکوں سے نکل کر ان کی

 تعلیم ابتدائیشروع ہوا۔  عمر میں مدرسے سے چار سال کی یکسفر ا محفوظ کا تعلیمی ۔ نجیبتھی رکھتی حیثیت اثاثے کی قیمتی

 یشنا یجوگر میں913۹سے  رٹینیویوقاہرہ  حاصل کی میں ‘‘الا بتدائیہ الحسینیہ مدرسۃ’  اور‘‘یبحیر کتاب الشیخ’’ مدرسہ 

والدہ نے  ان کی میں یرآبیا ذوق کی اور ادبی و تربیت تعلیم سے تھا۔ان کی ہی یمحفوظ کو اوائل عمر ۔ادب سے لگاؤ نجیبکیا

 تھیں جگہوں پر لے کر جاتی یخیتار یاور دوسر یمزمصر کے میو والدہ بچپن میں محفوظ کوان کی ۔نجیببہت اہم کردار ادا کیا

محفوظ سکول کے  ہوا۔ نجیب پر بھی وںیرتحر اور اس کا اثر ان کی ہوگئی اپید دل چسپی یسے گہر یخکو تار وجہ سے نجیب جس کی

 المزنی اور ابراہیم ،ہیکل محمد حسین ،طہٰ حسین ہی ۔وہ بچپن میںتھےسے آشنا ہو چکے  ںیبوبڑے اد مصرکے بڑے زمانے سے ہی

فلا  ،۔ شیکسپیئرتھی کے زمانے سے ہی طالب علمی بھی سے وابستگی ںیبواد کا مطالعہ کر چکے تھے۔ مغرب کے عظیم ںیبواد جیسے

 ملتا ہے۔نجیب بھی میں وںیرتحر ان کی ثرکا ا ںیبوسے متاثر تھے۔ ان تمام اد ںیبواد وال اور برو ست جیسے میل ،،لسٹائئیبیئر

 یسرکار رہے بعد میں یتےکو سر انجام د ںیوذمہ دار انتظامی میں‘‘ جامعہ فوادا لاول’ ’ ت91۹۰سے لے کر913۲محفوظ

عہدوں پر کام کرتے رہے۔ انہوں  یسرکار اور غیر یکے عرصے تک مختلف سرکار ئرمنٹیٹا۔وہ اپنے ر کر لی رملازمت اختیا

خدمات سر  جنرل کے طور پر اپنی یکٹرفلم سنسر شب کے ڈائرمن ،، محکمہ ثقافت کے مشیر ییڑ کے سیکر نیپارلیما یروز نے بحیثیت

 یکسفر کئے۔ ا ملک سے باہر کل تین میں زندگی یسار شوق نہ تھا، انہوں نے اپنی دہیاکا ز حتمحفوظ کو سیا ۔نجیبیںانجام د

 یکمحفوظ کو پڑھنے لکھنے کا شوق تھاانہوں نے ا ۔نجیبمرتبہ انگلستان کا سفر کیا یکا ورا یہگو سلاو یومرتبہ  یکگئے ا یمنمرتبہ 

 یرپز مقیا علاقے میں کے ساحلی نیل ئےیا۔ وہ قاہرہ کے درتھیں ںدو بیٹیا ،ان کی کی یشاد میں91۹۹یگزار عمر اکیلے یلطو

انعام حاصل ہوا۔  دو مرتبہ مصر کا حکومتی کئے۔ انہیں صلاعزاز حا ملکی اور غیر ملکی کئی میں زندگی محفوظ نے اپنی رہے۔نجیب

نوازا  سے بھی یڈگر یتمغہ اور اعزاز سے صدارتی رٹینیویو کی یکہنے نوبل انعام سے نوازا۔ امر تادبیا اکادمی نیڈسو

ہوئے۔ اس کے  خمیز یدوہ شد ان پر قاتلانہ حملہ ہوا جس میں حصہ میں یمحفوظ تمام عمر صحت مند رہے عمر کے آخر ۔نجیبگیا

 ۔ہیں یلجو کہ درج ذ بہا اضافے کیے بیش ادب میں یبعد وہ بارہ برس زندہ رہے۔ انہوں نے مصر

 مجموعے یافسانو

س الجنون’’   ۔9

م
ھ

‘‘(913۱)   

 (91۲2‘‘ )اللہ دنیا’’   ۔2

ب لاو’’   ۔3
ع
 (91۲3) ‘‘یزا

 (91۲۱‘‘ )القط الاسود ۃخمار’’  ۔ ۹
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ل’’  ۔ ۹

 

مظ
ل
اتخت ا

 

 (91۲1) ‘‘ۃ

 (91۹9) ‘‘یہولا نھا یہبلاو یتحکا’’  ۔ ۲

ل’’   ۔۹
س
لع

 (91۹9‘‘ )شہر ا

 (91۹3) ‘‘یمۃالجر’’  ۔ ۱

 ناول

 (9131‘‘ )عبث الا قدار’’ ۔ 2   ( 9132) ‘‘یمۃمصر القد’’ ۔ 9

 (91۹۹)     ‘‘کفاح طیبہ’’ ۔ ۹  (          91۹3‘‘     ) ادو بیس’’ ۔ 3

 ’’ ۔ ۲  (          91۹۹‘‘) ۃیدالجد ۃالقاہر’’ ۔ ۹

 

خ
ل

 خان ا
ب 

 

ل

 (91۹۲‘‘   ) ی

 (91۹۱‘‘        )السراب’’ ۔ ۱   (         91۹۹‘‘  )زقاق المدق’’ ۔ ۹

 (91۹۲) ‘‘ینالقصر بین’’ ۔ 9۰  (           91۹1)  ‘‘یہونھا یہبدا’’ ۔ 1

 (91۹1‘‘ )اولاد خارتنا’’ ۔ 92   (       91۹۹‘‘)قصر الشوق’’ ۔ 99

ص ولکلاب’’ ۔ 93

لل

 (91۲2)‘‘یفالسمان الحر’’ ۔ 9۹   (      91۲2‘‘)ا

 ’’ ۔ 9۲  (           91۲۹)     ‘‘یقالطر’’ ۔ 9۹

 

لن

 ثر ثرہ فوق ا
ب 
 ( 91۲۲)‘‘ل

 (91۹۲‘‘   )مار امیر’’ ۔9۱  (          91۹۹‘‘     )الکرنک’’ ۔ 9۹

 ( 91۹۹‘‘ )الحرافش’’ ۔ 2۰  (         91۹۹‘‘)خارتنا تیاحکا’’ ۔ 91

ب ۃ’’ ۔ 29
 (91۱۹‘‘ )لصباوالمساء یثحد’’ ۔ 22   (        91۱9‘‘  )افراخ الق

 ۔شائع ہوئی میں911۹جو کہ  لکھی بھی یسوانح عمر محفوظ نے اپنی کے علاوہ نجیب ان تصانیف 

 تخلیقی ہے جس کو نوبل انعام حاصل کرنے کا اعزاز حاصل ہوا ہے۔ان کی یبکا واحد اد محفوظ عرب دنیا نجیب

محفوظ نے اپنے  ہے۔نجیب گیا پر پھیل دنیا ادبی یاثر پور محفوظ کا تخلیقی ۔ نجیبادب کو رفعت حاصل ہوئی کاوشوں سے عربی

 تتخلیقا ہے۔ وہ اپنی کیا نکے ساتھ بیا تناظر کو خوبصورتی اور عمرانی منظا و سماجی سیمعاشرت سیا یمصر ناولوں، افسانوں میں

موضوع گھر،  ےمیر’’ ۔کہتے ہیں ںیو وہ اپنے موضوعات کے بارے میں تلاش کرتے ہیں میں کے موضوعات کو عام زندگی

کا موضوع بنتے  ںنیوکہا یکے تجربات میر عام زندگی ،سڑک پر ہونے والے واقعات کے متعلق ہوتے ہیں یاسکول، کام، 

‘‘ ۔ہیں

(9)

 جکڑ لیتی کو اپنے سحر میں یہے جو قار شخوبصورت آمیز اور حال کے واقعات کی ماضی میں وںیرتحر محفوظ کی نجیب

 محفوظ کی نجیب ،اور انقلاب مصر کے زمانے کے بھی ملتے ہیں مصر کے زمانے کے واقعات بھی فراعین میں وںیرتحر ہے ان کی

 :محفوظ خود کہتے ہیں اس حوالہ سے نجیب دار ہیں آئینہ کی یبتہذ یداور جد یبتہذ یمقد یںیرتحر
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"I am the son of two civilizations that at a certain age in 

history have formed a happy marriage. The first of these, 

seven thousand years old, is the Pharaonic civilization; the 

second, one thousand four hundred years old, is the Islamic 

civilization." (2) 

 تھے، وہ اس میں نظام کو بہتر بنانے کے حامی و سماجی سیمحفوظ وطن پرست تھے ۔وہ مصر کے سیا نجیب

تھے۔ اس بارے  کے حامی ستیاختم کرنا چاہتے تھے وہ عدل اور مساوات پر قائم ر ںبرائیا معاشرتی

 اہمیت دہیاکرنے سے ز اہرام تعمیر یاسلطنت بنانے  عظیم یکا یکنزد یمیر:’’ کہتے ہیں ںیووہ  میں

‘‘ ہے۔ انصاف کی

(3)

 

کو اس موڑ تک لے جا سکتے تھے  یکہ وہ قار طاقت تھی اتنی محفوظ کے علم میں کا بالزاک کہلانے والے نجیب مصر

وجہ سے وہ نوبل انعام کے مستحق ٹھہرے۔ اگر نوبل  کی منفرد خاصیت نہ پہنچ سکے۔ اسی واحد کرن بھی یکا کی جہاں روشنی

 دور گم ہو چکی کہیں میں ںبھول بھلیو جہالت کی بھی ںکہانیا آج محفوظ کی یقیناً توکو زندہ نہ رکھتا  یلکھار محفوظ جیسے پرائز نجیب

 ۃثر ثر’’ رکاوٹوں سے آزاد ہو کر لکھا اور بہت خوب لکھا۔ ان کا ناول  محفوظ نے معاشی ۔ نجیباور ہم تک نہ پہنچ پاتیں ہوتیں

 

 

لن

 فوق ا
ب 
تراجم ہو  میں ہوغیر اٹلی ،جر منی ،اردو، فرانسیسی ،ییزانگر ںمختلف زبانو کی ۔ اس ناول کے دنیالکھا گیا ء میں91۲۲ ‘‘ل

 نیل’’  " کے نام سے اردو میںAdrift on the Nile"میں ییز۔ انگرچکے ہیں
ِ
خوبصورت نام سے  جیسے ‘‘پر آوارگی آب

  ہوا ترجمہ منظر عام پر آچکا ہے۔ کا کیا ییدعباس ز نیئر

 رپیواور کہا کہ  یاتو اس نے جانے سے انکار کر د گیا مدعو کیا نیڈکوجب سو نوبل انعام کے لئے نجیب ء میں91۱۱ 

 ںیوانتڑ عوام کی کی یقہہے۔ اگر کچھ کر سکتے ہو تو افر جواز نہیں کرنے کا کوئی یفکے ممالک کا ہمارے مسائل پر ہنسنے اور تعر

بجائے انصاف کا معاملہ کرو اور اگر کچھ کر سکتے ہو تو  کا پاٹ بنانے کی چکی ظلم کی اپنی کے مسلمانوں کو بند کرو، فلسطین سے کھیلنا

 ںکہانیو کی وجہ ہے کہ نجیب یہیہے۔  جواز نہیں کا کوئی ینےطاقتوں کو ہٹاؤ۔ نوبل انعام د یاستعار سے اپنی دنیا یتیسر یپور

 یتنہا یکا طبقے کی دراصل اسی اور نجیب درجے کے طبقے سے تعلق رکھتے ہیں ےکے تیسر دنیا یکردار تیسر کے اکثر و بیشتر

 کوچوں کو اپنے قلم سے کاغذ پر اتار کر انہیں پرانے شہر کے گلی یکاور ا کرسکتے ہیں رنگا رنگ کردار تخلیق بلند آواز ہے۔ نجیب

 ہے۔ سفر ستر برس پر محیط ۔ انکا ادبیبخش سکتے ہیں یتابد

 یداور جد ہیں دار بھی کا آئینہ یبتہذ یمصر یمقد یںیرتحر ۔ان کیہیں یباد کے عظیم یصد یںمحفوظ بیسو نجیب 

 یبتہذ یمصر یدہے اور جد سانس لیتا بھی فضا میں کا قلم رومانی ۔ انمسائل کا نوحہ بھی و معاشرتی ، معاشی و سماجی سیسیا یمصر

تر ناولوں پر مشتمل ہے۔ ان کے ناولوں کو  دہیاچھوڑا جو کہ ز یہسرما ادبی محفوظ نے کثیر کرتا ہے۔نجیب نبیا کے مسائل کو بھی

 ان کے ادب پاروں کے تراجم ہوئے ۔ بھی زبانوں میں یگرد کی کے علاوہ دنیا ییزاور انگر حاصل ہوئی ائییرسطح پر پذ عالمی
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 محفوظ کے ناول: اردو تراجم نجیب

  ۃ)ثر ثر  

 

لن

 فوق ا
ب 
 نیل 91۲۲ل

ِ
   پہ آوارگی ء(آب

 یمقد ۔ جس نے مصر کیکے ساحل سے بادل بن کر اٹھااور کاشغر تک چھا گیا محفوظ وہ مصنف ہے جو نیل نجیب

  ۃثر ثر ’’۔ان کے ناول یروح پھونک د نئی کی زندگی میں یبتہذ

 

لن

 فوق ا
ب 
 نیل’’پہلا ترجمہ کا اردو زبان میں( 91۲۲‘‘ ) ل

ِ
 آب

 سرزمین وفات سے دو برس قبل پاکستان کی محفوظ نے اپنی نجیب یعہہوا۔ اس ترجمہ کے ذر میں 2۰۰۹کے نام سے  ‘‘پر آوارگی

ثر ثرہ فوق ’’نے ”Adrift on the Nile(“ریٹ)مترجم فرانسس لیا ییدعباس ز ترجمہ نیئر یہپر اپنے قدم رکھے۔

 

 

لن

 ا
ب 
 کہ: لکھتے ہیں ےیدہر حسین ۔ اس ترجمہ کے بارے میںترجمہ سے ترجمہ کیا ییزکے انگر ‘‘ل

" Nayyar Abbas Zaidi has done a good work by translating 

the Egyptian Novel ' Adrift on the Nile' by Naguib 

Mahfouz from English to Urdu. It was indeed a pleasure to 

see that Naguib Mahfouz's work is being translated to other 

languages and people from different Cultures and parts of 

the World are able to read his work". (4) 

 نیل’’ محفوظ کا ناول  نجیب 
ِ
انتشار  کے شخصیت کی یبہے اور اد یرتحر کے ابہام پر مبنی یتاشار  ‘‘پہ آوارگی آب

 کو نپلیں نئی کے جھروکوں سے نکلتی یخکا تصادم ملتا ہے اور تار ںیبوتہذ یداور جد یمجگہ جگہ قد دار ہے۔ اس ناول میں آئینہ کی

 ہے۔اس میں چھا گیا پر دنیا ینمائندہ آواز بن کر پور ناول عرب ثقافت کی یہ۔ ہیں بنجر نظر آتی سر سبز و شاداب تو کہیں کہیں

کہ  ۔جیساشامل ہیں ہعلوم و عقائد، منطق و محبت وغیر ت،یاوقت کا گزرنا، معاشرہ اور روا سوالات جیسے یدبنیا سے متعلق زندگی

 ،نیل ئےیادر ،یختار مصر کی نے اس ناول میں ہے۔ نجیب کا امین تیاروا یخیتار ناول مصر کی یہناول کے نام سے ظاہر ہے کہ 

لکھتے  ورڈ سعید یڈا ۔اس ضمن میںہےکو بہت محظوظ کیا ہے اور قارئین یاکو امر کر د انعلاقوں کا ذکر کر کے  جیسے یقاہرہ، ماڈ

 :ہیں

 ہے۔ قدامت میں دوسرا خطہ نہیں کا کوئی محفوظ کے لئے مصر کا نعم البدل دنیا ،یختار بحیثیت’’ 

محفوظ کا  ،یکتاکے سبب  یواد زر خیز اور اسکی نیل ئےیااعتبار سے در ئیسے ماورا، جغرافیا یختار

 ں،یبومصوروں، اد ں،یوسے فاتحوں، مہم جو ہے۔۔۔ ہمیشہ ہبہت بڑا ذخیر یککا ا یخمصر تار

 رہی جو حیثیت اس ملک کی توجہ کامرکز رہا ہے اور ان معنوں میں کی حوںسائنس دانوں اور سیا

‘‘ ۔۔۔رہی نہیں دوسرے ملک میں کسی میں یختار ہے وہ انسانی

(۹)

 

 یقےمحلات کو شاندار طر یممقامات، قد یخینے قاہرہ کے تار استعارہ ہے۔ نجیب یککا ا زندگی شہر ان کی قاہرہ

بہہ  شہر کے بیچ یخیہے جو پورے جو بن کے ساتھ اس تار نیل ئےیاعلامت در یکسے ا علامات میں ہے اور انہی کیا سے پیش

گھر اس ناول کا  کشتی یکسے ا گھروں میں موجود کشتی میں یاہے۔ اس در جزواہم  یککا ا زندگی کی ںرہا ہے اور قاہرہ کے با سیو

پناہ گاہ معلوم ہوتا ہے۔ اس  یآخر تدبر کی گھر انسانی کشتی یہ۔ کا مرکز بھی ںزندگیو کی ںمر کز ہے اور وہاں رہنے والے مکینو

 آفتاب اور چاند کے مدو جزر کے مناظر در گھر میں کشتی
ِ
  ئییاطلوعِ آفتاب، غروب

ھک

 

ٹ

کرتے بڑے  ااںب  ل ب  مخلوق کے ساتھ ا
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 ،ہیں جاتی جو روئے ارض پر حرام سمجھی یںوہ تمام چیز نکہمعلوم ہوتاہے کیو کا اڈہ بھی شیعیا یکا یہ۔ دلچسپ معلوم ہوتے ہیں

 ۔ ہیں جائز معلوم ہوتی گھر میں کشتی

 :لکھتے ہیں ییدعباس ز نیر

جہ روا پناہ گاہ ہے جو معاشرے کی گھر ان دانشوروں کی کشتی’’
ّ
اور رجحانات سے راہِ فرار  تیامرو

 کا شکار ہو کر بکھر جاتی نیتیکساگھٹن اور  دنیا سی چھوٹی یہ ان کی جلد ہی لیکن ہوئے ہیں کیے راختیا

۔ ان معاشروں ہیں رکا شکا ںیوپا بند کی لہے جو آزادئ و رائے خیا ان معاشروں کا المیہ یہہے۔ 

‘‘۔پناہ لے کر اندر سے ٹوٹ جاتے ہیں میں نگیاور بیگا کے دانشور تنہائی

(۲)

 

 عادت کی با شعور تو ہے مگر نشے کی ،ذہین فتہ،یا تعلیم ناول اپنے عہد کے اس نوجوان طبقے سے متعلق ہے جو اعلیٰ یہ

ہے۔ اس  ہوئی بسائی الگ دنیا یکا پر اپنی نیل ئےیاپن کا شکار ہو چکا ہے اور انہوں نے در الیہیود اور روحانی وجہ سے اخلاقی

’’ چھٹکارہ پا کر  الجھنوں سے عارضی کی مگر وہ سارے دوست شام کو زندگی ہوتے ہیں معلومتو ناول کے کردار باتوں سے فلسفی

تمام افراد مصرکے  یہ۔ اور صبح پھر سے اپنے معمول کے کاموں پر آجاتے ہیں محفل سجاتے ہیں یکا کی‘‘ تمباکو’’ اور ‘‘ پاؤڈر

تمام دوست معاشرے کے بڑے کار آمد رکن  یہ۔ نشان ہیں آمدو رفت کا کی زندگی اور قاہرہ میں طبقے کے کردار ہیں نےدرمیا

 سوچ ملاحظہ ہو: ر ہے۔ ان کیکا شکا محکومیت سوچ بھی سے ان کی حیثیت محکوم قوم کی یکا لیکن ثابت ہو سکتے ہیں

۔ عم عبدہ جاگ رہا ہے اور حقہ مضبوط ہیں یںرسے اور زنجیر ،سلامت ہیں ںجب تک کشتیا’’ 

‘‘ ۔تعلق نہیں سے کوئی اور چیز کسی راتازہ ہے۔ اس وقت تک ہما

(۹)

 

 کا ہی صرف نجیب یہہے اور  موجود نہیں وہیر لیکن کردار بہت سے ہیں میں ہے کہ کہانی یہ خاصیت اس ناول کی

 ہوئی ہیزر ہیزر یکابھرا بلکہ ا بن کر نہیں مکمل شخصیت فرد بھی کہ کوئی یاد تر تیب یسےخاصہ ہے کہ اس نے کرداروں کو ا

 ،جوئی ،مہمکرتا ہے ۔وہ چاہے شراب نوشی عکاسی تجر بات کی مصنف کے وسیع یہطرح منتشر عناصر کا بنا ہے اور  کیعمارت 

رکھتا  حیثیت کردار کی یحقہ مر کز سب سے آراستہ ہے جس طرح اس ناول میں قلت۔نجیب یات ہو شد تجر بات میں جنسی

سورج  جیسے ہیں گھومتی یسےا بھی ںزندگیا طرح ان سب کرداروں کی ہے اور دوسرے کرداروں کے گرد گول گھومتا ہے، اسی

 ۔رےکے گرد سیا

ہانکتے  یبڑ یاور بڑ ہیں یتےکے لئے بڑے بڑے مشورے د یبہتر دھت ملک و قوم کی سب لوگ نشے میں یہ

سو شلزم پر  ،۔ کرپشن، کرنسیمحکمہ خوراک کے مسائل اور کسانوں، مزدوروں سے متعلق سوچتے ہیں ،قیمت گوشت کی یہ۔ ہیں

سرخ  طورپر صبح کے وقت اپنے دفاتر میں عملی ۔ لیکنبحث لاتے ہیں یربا کے مسائل کو ز نام اور کیو یتو ۔ شمالیبات کرتے ہیں

 دراصل ان کی ۔ ان کا نشہ ہیاور کچھ کرنے سے قاصر رہتے ہیں ہیں یتےد پاگل دکھائی مخمور نیم آنکھوں کے ساتھ نشے میں

کا  بلکہ دنیا محدود نہیں صرف مصر تک نہیجا یہ۔مگن ہیں میں ںزندگیو اپنی اپنی میں کیفیت نیہیجا یکہے۔ اور وہ سب ا زندگی

 یسیا یسیا آڑ میں کی ینے فطرت نگار نہ ہو۔نجیب ںکیو پاکستان کامعاشرہ ہی یہمبتلا نظر آتا ہے ۔خواہ  میں نہیجا ہر معاشرہ اسی
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 کی۔ اس کردار محفوظ چھپے ہوئے نظر آتے ہیں نجیب کردار کے پیچھے جیسے ذکی ۔ انیسہیں جو بہت پُر معنی ہیں یکہہ د باتیں

 ۔ ملاحظہ ہوں:کا منہ بولتا ثبوت ہیں ینگار مکالمے حقیقت ان کے کچھ شکل میں

 گنگ ہوجاتی ہے۔ جب اجالا ہوجاتا ہے تو زبانیں نفی دن کی یہ نکہرات جھوٹ ہے کیو’’ 

‘‘ ۔ہیں

(۱)

‘‘سے بہتر ہے۔ تنہائی محفل بھی فاتر العقل لوگوں کی’’ 

(1)

 

 نے اس مہارت سے اردو زبان کی ییدعباس ز اس ناول کو نیئر ہے لیکن لکھا گیا ناول اگرچہ عرب پس منظر میں یہ

زبان اس قدر سہل اور  ۔ ترجمہ کیہیں معلوم ہوتی ستپیو معاشرہ میں پاکستانی کہیں کہیں یںجڑ پر اتارا ہے کہ اس کی سرزمین

کمال ہے کہ انہوں نے ترجمہ  عباس کا گزرتا۔نیئر کا شائبہ تک نہیں اجنبیت قسم کی مقام پر کسی بھی کسی رواں ہے کہ اس میں

نظر رکھا ہے۔  پیشِ صنف کے تقاضوں کو بھی اور ترجمہ کے دوران ناول کی یاد کرتے وقت اصل متن کو ہاتھ سے جانے نہیں

عباس کے متنوع  نیئر یہاور  ضرورت تھی طاقتور اسلوب کی یکا متعارف کرانے کے لیے کو اردو میں یبتہذ یمقد مصر کی

 نیل’’ کرشمہ ہے کہ  اسلوب کا ہی
ِ
ہے۔  کے ساتھ جلوہ گر نظر آتی ںتمام تر رعنائیو اپنی یبتہذ مصرکی میں ‘‘پہ آوارگی آب

بدمزہ  ہے اور نہ ہی یتیکو ابہام کا شکار ہونے د یموقع پر نہ تو قار بھی جو کسی بھی ہے اور شگفتگی بھی تازگی ان کے اسلوب میں

اردو زبان  یقیناًہو۔اس ناول کا ترجمہ  اصل زبان اردو ہی کہ ناول کی یاہے گو گیا کیا ہے۔ترجمہ اس قدر رواں زبان میں کرتی

 گے۔  اہم اضافہ ہے جس کو نقادانِ ادب اور تشنگانِ علم فراموش نہ کر سکیں یکا وادب میں

ب ۃ  
 ‘‘نےیاشاد’’ء(  91۱9) افراح الق

ب ۃ’’ میں 91۱9محفوظ نے اس ناول کو  نجیب
نام سے ہوا اور  کے ترجمہ  ییزکے نام سے لکھا۔ جس کا انگر‘‘ افراح الق

 ۔ یاکے نام سے متعارف کرا ‘‘نےیاشاد’’ ”Wedding Songs“نے بطور مترجم اس ناول کو  ضیار ہفہمید اردو ادب میں

 ہوئی لکھی ۔ ان کیسے ہر گز مستعار نہیں کرتا ہے جو کسی خود تخلیق دنیا اپنی میں ںاپنے ناولوں اور کہانیو نجیب

کے با وجود  حد تک سمجھ لینے تاثر کو کسی کے مجموعی کہانی بھی یہے کہ خود مصر بڑھ گئی اتنی یابہام اور علامت نگار میں وںچیز

من بچا کر گزر جانے سے دا و تعبیر تنقید نگار انکی اور اکثر تنقید دقت محسوس کرتے ہیں میںکو پانے  کے ساتھ مفاہیم تتفصیلا

ے ہیں طور پر دو موضوعات ہی کے مجموعی ںکہانیو اکثرو بیشتر ۔ ان کیکرتے ہیں لکو مناسب خیا

 

کلت

 

ن
قوم کا  یکہ مصر یہاول  

 ہیں یتےد کرتے دکھائی نکتہ چینی  تصادم۔ ان د و باتوں پر نجیبکہ عرب اسرائیل یہ،دوم  یہکا رو روش سے لا تعلقی حکمرانوں کی

اس بات پر زور  ۔نجیبیا)امن کا نمائندہ( قرار د‘‘ رجل السلام’’  نے انہیں وجہ سے اسرائیل ۔ اسیہیں اور امن کے داعی

جنبش سے  یکا قلم کی اپنےمحض۔ وہ صرف  یرتصو اقدام ہے نہ کہ اس کی انقلابی یککہ ادب امر واقع کے مقابل ا ہیں یتےد

 ۔سمجھتے ہیں سنوارنے کا وسیلہ یرتقد اور ادب کو قوموں کی رکھتے ہیں امید قوموں کے انقلاب کی

کا تجربہ  یکھنےسے د ںیوبہت سے واقعات کو چار مختلف کرداروں اور زاو ہے اور اس میں نیہناول کا اسلوب بیا اس

کردار خود  یمر کز خر میںکرتا ہے اور آ نکو مختلف کرداروں کے نکتہ نظر سے بار بار بیا کہانی گھر کی یککار ا ہے۔ کہانی گیا کیا

 یکوہ ا ؟ہوگی کیا اصل کہانی کردار کی یمر کز متجسس ہوجاتا ہے کہ آخر میں یقار ھتےکرتا ہے۔ ناول پڑھتے پڑ نبیا کہانی
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  زندگی کی یباد

 

کب

 

ن
اکو لوگوں کے 

 

 عوامی کے بارے میں یباد یککو اندازہ ہو کہ ا یکرتا ہے کہ قار ننظر سے اس لئے بیا ۃ

اس  ہمیں کا ادراک ہو سکے۔ نجیب تا کہ حقیقت اس کو اپنے کر دار سے اس لئے کہلواتا ہے ہے؟ اور آخر میں ہوتی رائے کیا

  میں زندگی ڈرامہ اور حقیقی یککہ ا دلانا چاہتے ہیں بات کا احساس بھی

 

لب

 

ن

 مما
 
ن

ڈرامے  ؟اور اختلافات کس حد تک ہو سکتے ہیں ں

سے ملتے  دوسرے یککس مقا م پر جا کر ا اور حقیقت تخیل ؟تصور،ہوتی نکر نہیں کیو میں زندگی حقیقی یپسند مثالیت سی کی

سے آزاد ہو کر عوام کے دلوں پر  ںیوحدبند ثقافتی ںکس طرح اور کیو ںکہانیا ناول اس بات کا شاہد ہے کہ محفوظ کی یہ ؟ہیں

 : لکھتے ہیں سہیل یباد ۔ماہنامہ اوراق میںہیں راج کرتی

غربت کے  ،استحصال کا شکار ہیں ،ہیں اس ناول کا منظر نامہ اور معاشرہ ان لوگوں کا ہے جو دکھی’’ 

قدر  کے ممالک میں دنیا یجو تیسر موجود ہیں ںخرابیا ی۔ غرض وہ ساربوجھ تلے دبے ہیں

۔ ‘‘ہے آزاد ہونا باقی ابھی اور جن سے انہیں ہیں رکھتی حیثیت مشترک کی

(9۰)

 

ب ۃ’’ ناول کا نام  اس
کرتا ہے اس کا نام طنزاً  کا کردار جو ڈرامہ پیش یباد نکہ اس میں کیو اس لئے رکھا گیا‘‘ افراح الق

ب ۃ’’
۔اس یتےد نہیں سنائی بھی کہیں کے گیت اور حزن ہے اور خوشی سیا حالانکہ اس پورے ناول میں یارکھ د ہی‘‘ افراح الق

استعارہ ہے۔اس  یکاور غم کا ا سییوما یککے نزد نجیب یدہے جو کہ شا کے گرد گھومتی‘ ‘یمالقد بیت’’  کہانی یسار ناول کی

عرب معاشرے کا مقدر تھا جس کو  میں یصد یںانتشار بیسو یہکہ  یدہے۔ شا یکوٹ کوٹ کر بھر گی انتشار اور تیر ناول میں

 اور  حلیمہ نس،یوکہ طارق رمضان، کرم  جو کردار چار ہیں ی۔اس ناول کے مر کز یاسمو د میں ںکہانیو نے اپنی نجیب

 

س
کن 
ل

ا

ر ود کے کرداروں میں حیثیت ی۔ اس کے علاوہ ثانومتر شح ہوئے ہیں صورت میں کی نسیوعباس کرم 
خ 
لع

سرحان  ،یسالم ا

 ہم کسی جنہیں کے عام لوگ ہیں ۔ ان کے کردار عام زندگیہیں عم احمد بر جل اور تحیہ ،یہدر ،اسما عیل ،امُ ہانی ،فواد شبلی ،الہلالی

 کے کردار ہیں زندگی ہونے کے بجائے حقیقی ۔ ان کے کردار مثالی سکتے اور محسوس کر سکتے ہیں یکھچلتے پھرتے د معاشرہ میں بھی

سے  یپسند مثالیت لگتا ہے کہ انہیں ںیو۔کے ساتھ ہمارے سامنے جلوہ گر ہوتے ہیں ںخامیو اور اپنی جو خطا کے پتلے ہیں

 :وہ لکھتے ہیں جگہ یکنفرت ہے۔ ا

سارے خون خرابے کا ذمے دار کون  بھر میں ہوتا۔ دنیا سفاک نہیں انسان سے بڑھ کر کوئی مثالی’’ 

۔‘‘انسان مثالی یہیہے؟ 

(99)

 

 عکس نظر آتا ہے۔اس کے کردار پاکستانی اپنا ہی یاہر معاشرہ کو گو میں ترجمہ شدہ اس کہانی مختلف زبانوں میں کی دنیا

ر ودکہ عرب معاشرہ میں جیسا جا سکتے ہیں یکھےطرح متحرک د اسی بھی معاشرہ میں
خ 
لع

کار ہے اور  یتہدا میں تھیٹر ی۔سالم ا

نئے ڈرامے پرکام کرنا  کسی ہے۔ جب بھی یتاکے فرائض سر انجام د یکار یتہدا جانے والے سب ڈراموں کی کیے پیش ںیہا

۔ مہ پڑھ کر سناتا ہے تاکہ سب لوگ اپنے اپنے کردار کو جان سکیںڈرا بلند آواز میں میں موجودگی ہو تو وہ سب اداکاروں کی

 بھی کے کسی آواز دنیا یہہے۔ رہتی  کرت  ہوتییاآواز ملائم  کرداروں کے مطابق اس کی نسوانی یامکالمہ ادا کرتے وقت مردانہ 

 ہے۔ جا سکتی سنی خطہ میں
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۔اس کا حاصل ہوئی ائییرپذ خاصی معاشرہ میں ترجمہ ہونے کے بعد پاکستانی محفوظ کے اس ناول کو اردو میں نجیب

کے باعث  دل چسپی اور موضوع کی روانی کشش رکھتا ہے۔ زبان کی یکوجہ سے اپنے اندر ا ہونے کی یبسے قر ترجمہ حقیقت

 میں انترجمہ کے مید لیکن طور پر شاعرہ ہیں یدبنیا ضیار ہمترجم فہمید کیہے۔اس ناول  جکڑ لیتا کو اپنے سحر میں یناول قار یہ

 شاہ عبدالطیف یں۔علاوہ ازترجمہ کیا کا اردو میں یمثنو انہوں نے کمال مہارت سے مولانا روم کی ہیں خاص شہرت رکھتی بھی

وجہ ہے  یہی۔  ہ ہیںآگا نزاکتوں سے بخوبی کی جمہکہا جاسکتا ہے کہ وہ تر ۔ اس لیےتراجم کیے کے بھی یشاعر کی زیاا اور شیخ بھٹائی

 جاتا بلکہ ترجمہ پر اصل کا گمان ہوتا ہے۔  یاپا جھول نہیں کوئی بھی کہیں میں ‘‘نےیاشاد’’کہ ان کے ترجمے

ص والکلاب  

لل

 ‘‘       چوراور کتے’’ء( 91۲2) ا

ص والکلاب’’ ان کا ناول ء میں91۲2عرصے تک لکھنا چھوڑے رکھا۔  یکمحفوظ نے ا نجیب

لل

 یامنظر عام پر آ‘‘ ا

نوبل  ء میں91۱۱کو نجیب ہی تر جمہ نہ ہو سکا۔ مگر جیسے زبان میں بھی ۔ اس کا کسیملی ائییرطرف سے بہت پذ کی جسے قارئین

توجہ کا  کی کر قارئین ترجمہ ہو میں ییزناول انگر کے تین نجیب ء میں91۱1۔گیا ھتا نتا بند انعام ملا تو پبلشروں کا انکے پیچھے

 Theناول کا  تھا۔ " ینبہت مقبول ہوا اور اس مقبول تر میں قارئین ییزکہ انگر جو ناول یکسے ا کز بنے۔ ان ناولوں میںمر

thief and the dogs" علاؤ  ۔سیدکیا نے اردو زبان میں ینعلا ؤالد سید ، میں2۰۰۹کے نام سے‘‘ اور کتے چور’’ترجمہ

بک پوائنٹ سے شائع ہوا اور اردو کے اہل  ٹی ناول کراچی یہہوتا ہے۔ ترجمہ نگاروں میں ںیاکا شمار اردو ادب کے نما ینالد

 نے پورے فنی ینالد علاؤمشہور ناول ہے۔ جس کا ترجمہ سید یکمحفوظ کا ا نجیب‘‘ چور اور کتے’’۔توجہ سمیٹی علم و ادب کی

تر معلوم ہوتاہے۔ ترجمہ ہونے کے باوجود اس  یبقر معاشرت کے بھی ل پاکستان کیناو یہہے۔  محاسن کے ساتھ کیا واسلوبی

کے  انکے مید ترجمہ بھی ینعلاوالد ہے۔سید لکھا گیا ہی ناول اودو زبان میں یہکشش ہے کہ معلوم ہوتا ہے  یسیا ناول میں

ہے۔ انہوں  کے نام سے کیا‘‘عام لوگ’’اور ناول کا ترجمہ  یکمحفوظ کے ا کے علاوہ انہوں نے نجیب‘‘ چور اور کتے’’۔  ماہر ہیں

سے زائد  بیس ینعلاوالد ۔ سیدکے نام سے کیا ‘‘یںآواز دوسرے جہان کی’’کے مجموعے کا ترجمہ  ںکہانیو محفوظ کی نے نجیب

از ‘‘خود نوشت  کیچارلس ڈارون ’’ سے چند اہم کتب اور ان کے مصنفین جن میں کتب کے تراجم کرچکے ہیں فتہیاشہرت  علمی

’’ از چارکس ڈکنز اور ‘‘ وراثت عظیم’’ از ژاں پال سارتر،‘‘ چھٹکار ا’’ لامہ، از دلائی‘‘ خوش رہنے کا فن ’’چارلس ڈارون، 

 یامہارت کا ثبوت د نے فنی ینعلاوالد سید میں‘‘ چور اور کتے’’۔کے حامل ہیں ہمیتخاص ا شیکسپیئر از ولیم ‘‘ںکہانیا کی شیکسپیئر

 :لکھتے ہیں سہیل یبہے۔ اس ناول کا تعارف کراتے ہوئے اد

مہران کے  چور سید یکا کہانی یہہے ۔  استعمال کی تکنیک رو کی شعور کی نے اس ناول میں نجیب’’

ہے۔ اس ناول کا مقام وقوع  یتید جھلک دکھائی روبن ہڈ کی ہے جس کے کردار میں گرد گھومتی

دستہ بادشاہت کا  ہے جب کرنل جمال ناصر اور ان کا انقلابیء 91۹2وار دات مصر ہے اور زمانۂ

‘‘ خاتمہ کر چکا تھا۔

(92)
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استعارہ ہے۔ جہاں  یککا ا گیتیر کے عرب معاشرے کی یصد یںدراصل بیسو‘‘ چور اور کتے’’ ناول یہکا  نجیب

 یہاور مکمل طور پر فلاکت زدہ ہے۔  گھرا ہوا ہے میں سیااور  افسردگی ،غربت، احساس محرومی مختلف مسائل کا شکار عام آدمی

 بھی ہے جن کا وہ خود خواب میں کر بیٹھتا ںبرائیا یسیا یسیپھر وہ ا راو طرف لے جاتے ہیں انتشار کی سب مسائل اسے ذہنی

 سے عرب معاشرے کا خاصہ رہی ںیوجو کہ صد ہیں ںیاناہموار وہ معاشی میں حقیقت کر سکتا۔ اس سب کے پیچھے تصور نہیں

 یکا ناول اس مظلوم طبقے کی یہطبقہ مجرم ہے جو زمانہ ازل سے مظلوم کا حق مارتا چلا آرہا ہے  وہ استحصالی اس کے پیچھے ،ہیں

 غفلت سے بید کروٹ ہے اور نجیب
ِ
ہو جاؤ اور ان مطلق العنان بادشاہوں  ارمحفوظ اس مظلوم طبقے کو جگا رہا ہے کہ اٹھو! خواب

 یہاعتبار سے  حال ہے اور اسی یہی یباًکے تمام ممالک کا تقر دنیا یو نا بود کرو۔ تیسر جنگ خود لڑو اور ان کو نیست کے خلاف اپنی

 کہ: لکھتے ہیں رحید ڈاکٹر سفیر ۔اس ناول کے بارے میںہیں اپنا دکھ معلوم ہوتی کو بھی ںہم پاکستانیو کہانی

ہر لحظہ منہ  میں ںبھول بھلیو انتقام کی یہہے۔  گیا ناول شنات  کیا تیکو بطور نفسیا‘‘ چور اور کتے’’ 

 اور سماجی تنفسیا یوجود یمختصر مگر گہر‘ چور اور کتے’ہے۔۔۔ کہانی کی رآدمیبیما’کے بل گرتے 

 یمعنو ںپنہا محفوظ کے اسلوب میں جملے نجیب شامل بلیغ کا حامل ناول ہے۔ اس میں تبصیر

۔‘‘کے حامل ہیں وںتعبیر دبازت اور کثیر

 (93)

 

پڑھا لکھا  یک۔ وہ ایامجرم بنا د یکبندھنوں نے ا تھا بلکہ معاشی چور نہیں ہے جو کہ حقیقتاً کہانی ناول اس چور کی یہ

انتشار کے  وہ اپنے ذہنی اسے مسلسل کچوکے لگا تا ہے لیکن بن سکا اس کا ضمیر وہ معاشرے کا فعال رکن نہیں شخص ہے لیکن

اسے موت  سے ہار چکا ہے، مکمل طور پر تھک چکا ہے لیکن زندگی ہے۔ وہ اپنی گیا بنچور سے قاتل  یکباعث مجبور ہے اور ا

 ںیو۔ پہنچتی تک نہیں تکمیل یہطرح پا کسی خواہش بھی یہ اس کی چاہتا ہے لیکن ۔ وہ اپنے مجرموں سے بدلہ لیناآرہی نہیں بھی

غماز ہے کہ وہ محرم سے  ہے جو اس بات کی یجا ر بھی ملامت کی لگا ہوا ہے اور لگاتار اس کے ضمیر میں ںیوکا ر یبوہ لگا تار تخر

۔ ہے۔اس کے ہر منصوبے کا خالق رؤف جب اسے چھوڑ جاتا ہے تو اس کے اندر انتقام کے شعلے بھڑکنے لگتے ہیں مجرم بن گیا

 کہتا ہے: میں وہ خود کلامی

پائے اور پھر  تشکیل منصوبے مجھ میں رد کر رہے ہو۔ تمہارے ہی ہیاور تم  یانے مجھے بنا تم ہی’’ 

 جڑ نہ ہو،بے وقعت، بلا کسی کوئی کا نہ رہا، جس کی کہیں ۔ اس طرح میںیاکر د یلتم نے اسے تبد

۔ ‘‘اور گھناؤنی یہہے کر بے وفائی یکا یہکے۔ امید

(9۹)

 

آواز اس  ہے۔ کتوں کے بھونکنے کی علامت کے طور پر استعمال کیا یککا لفظ ا‘‘ کتے’’ نے  نجیب ناول میں اس

’’ رہتا ہے۔ اور  کے ذہن میں مہرانہے جو ناول کے کردار سید طرف اشارہ کرتی کے خوف کی ےاور اندھیر سییوانتشار، ما 

 جراثیم کے غلیظ اور احساس محرومی ہیں ےیرہے جو معاشرے کے وڈ کہہ کر مصنف نے دراصل ان لوگوں کو مخاطب کیا‘‘ کتا

 ینےبلکہ اس کو مثبت سوچ د نہیں لوگ صرف معاشرے کو جڑوں تک نوچتے اور کھاتے ہی یہ۔ ہیں تےپھیلا معاشرے میں

موت  کتوں کو کیسے تین نسوچتا ہے کہ ا ۔ سیدہیں دو علامتیں یہیخود کتے  یاآواز  جا بجا کتوں کی ۔ ناول میںسے قاصر رہتے ہیں
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 یاسب کچھ سکھا یہنے تو مجھے  اس کا علاج ہے۔ اسی یہیکا سوچتا ہے کہ  یچور شان گھر میں جائے۔ وہ رؤف کے عالی یاسلا نیند کی

بر وقت  تو ہوجاتاہے لیکن بکا میا جانے میں چھت سے کمرے میں مہارت سے اس کے گھر کی یتھا۔ وہ رات کے وقت بڑ

طرح  سے رہا ہوا ہوں، عجیب جب سے جیل اسے کہتا ہے کہ میں سید رؤف کے عتاب کا سامنا کرتا ہے۔ لیکن اورپکڑا جاتا ہے 

 انداز سے لکھتا ہے جیسے یسےواردات کو ا کی یمحفوظ اس چور ۔ نجیبکیا نہیں یسےنے جان بوجھ کر ا سے وحشت زدہ ہوں۔ میں

پرنظر ہے اور اس کا مشاہدہ قابل ستائش  اور ہر برائی ہر اچھائی والی ہونے معاشرے میں ماہر چور رہا ہو۔ اس کی یکوہ خود ا

 یبطور لکھار محفوظ کی نجیب یہیقابل فخر انسان کا۔  کہ کسی طرح مشاہدہ کرتا ہے جیسے اسی کا بھی زندگی چور کی یکہے۔ وہ ا

 ہے۔ خوبی ینبہتر

 ‘‘     عام سے لوگ’’ء( 91۹۹)الحرافش  

 "The Harafish"شائع ہوا۔  میں کے نام سے عربی‘‘ الحرافش’’ محفوظ کا ناول اس ناول نے   نجیب

علاؤ  ۔ سیدملی ائییرطرف سے بہت پذ اور اسے عوام کی پائی بہت مقبولیت میں دنیا یترجمہ ہو کر پور میں ییزنام سے انگر کے

کے ‘‘ عام سے لوگ’’ ناول یہترجمہ کر کے اس کو دوام بخشا۔ اس طرح  سے اردو میں ییزنے اس شاندار ناول کا انگر ینالد

’’ حد تک ہم  طر ف سے شائع ہوا۔حرافش کا مطلب کسی کی بک پوائنٹ، کراچی ٹی ء میں2۰92 عنوان سے اردو زبان میں

 ییزاس ناول کاانگر وجہ ہے کہ جب یہیہے۔  اس کے ترجمے کے لئے مناسب نہیں لفظ بھی یہ لیکن کہہ سکتے ہیں‘‘ عام لوگ

کا مطلب کچھ ‘‘ حرافش’’ واشنگٹن پوسٹ کے مبصر رابرٹ رون نے  گئی ید رکھنے کو ترجیح نام ہی ترجمہ ہوا تو اس کا عربی میں

 اس طرح لکھا ہے:

(9۹)

"Hood lums, harlots and holy men" 

سے  حیثیت عام، عوام کی نام پورے ناول میں یہخلاصہ ہے۔ اور  یکطرح سے پورے ناول کا ا یکنام ا یہکا  ناول

 یکعام لوگوں کے ا یہاور قسط وار ناول ہے۔  رزمیہ ،یخیکا تار نوعیت ناول دس ابواب پر مشتمل اپنی یہاستعمال ہوا ہے۔  ہی

اور  پہنچاتے ہیں۔ کچھ عام لوگوں کو نفع کے سردرا بنتے ہیں افراد قبیلے درجنوںہے۔ جس کے  کہانی درجنوں نسلوں کی خاندان کی

 یںاولاد اگلی اور عظمتوں سے شروع ہوتا ہے لیکن ںیورفعتوں بلند کی خاندان ترقی یہ۔ کچھ رشوت خور اور بد معاش ہوتے ہیں

ہوتاہے جو  اپید ‘‘عاشورا لناگی’’اور یکسے ا میں داولا خاندان کی اسی آخر میں ۔ لیکنہیں جاتی یکے دہانے پر آکر کھڑ برائی

 Palaceسے مشابہہ ہے۔"   کے دو ناولوں ییزانگر کہیں ناول کہیں یہہے۔  یتاکو پھر سے زندہ کر د نامی نیک اپنے اسلاف کی

Walk"اور "Children of Alleyمسرتوں کو اپنانے کا  نسل نے حقیقی یآخر ہوتا ہے جیسے ںیوپر  " اس کا اختتام اچھائی

 آتا اور غربت کے مسائل کی کرنے سے بالکل باز نہیں عکاسی فضا کی رومانی معاشرے کی ی مصرکا قلم وعدہ کر رکھا ہو۔ نجیب

 :لکھتے ہیں اس ناول کے متعلق سہیل یبکرتا ہے۔اد بڑے خوبصورت انداز میں بھی ترجمانی
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اور تھل  ہیں مظہر ہوتی کی جرائم پیشگی انکی آنکھیں چمکتی جن کی ہیں وہ مشکوک مرد بھی میں اس’’

۔ حرافش اپنے ہیں ہو جاتی رجو بات بات پر لڑنے مرنے کو تیا ہیں بھی عورتیں والی ںتھل سینو

فنکار کے فن کے  کسی "اعتبار سےLess Miserableصورت ہے۔" یمصر متن کے  کی

خود روپو دا  کوئییامعلق شے  ۔ عظمت کوئیہیں رہتی تو ہوتی ںآرائیا سقیا اس طرح کی بارے میں

‘‘ تسلسل کا مر ہون ہے۔ یکا یہ۔ نہیں

(9۲)

 

 موجودگی افواج کی ملکی ۔ دورانِ جنگ غیرہیں کرتی صورت حال پیش ما بعد جنگ کی ںکے اکثر ناول اور کہانیا نجیب

 یدار آئینہ مکروہات کی کی بادشاہی انقلاب مصر سے پہلے کی یاآئے  عوام کے حصے میں یوجہ سے جومشکلات و مسائل مصر کی

 مصر میں افواج سر زمین یکیاور امر یزانگر تھا۔ نتیجتاً کھولاگیا پر بھی زمین سر محاذ مصر کی یکا دوم میں ہے۔ جنگ عظیم کرتی

اور  افواج گئیں اس طرح کی جہاں کہیں بھر میں دنیا ،خاص نہیں سے ہی ںفوجیو صرف انہی خرابی یہدندناتے پھرتے تھے۔ 

اور بد  خرابی اور معاشرتی معاشی کی طرحنے وہاں ہر  موجودگی کرنے کا موقع ملاہے۔ تو ان کی معرصے تک قیا یکا انہیں

کہ  گیا یہ یکھااور د گئی ملی چھٹی کی رہنے والوں کو کھل کھیلنے تاک میں موقع کی یسےہے۔ اور ا راہ ہموار کی کے سر اٹھانے کی قماشی

 گاہوں سے نکل آئے۔  کمیں اپنی کے ساتھ اپنی ںیواپنے تمام حوار اور اشرافیہ‘‘ گاڈ فادرز’’  مقامی

کردار ڈگمگاتے  کا حامل ہے جس میں تمثیل سے پر غنائی ںصلاحیتو درجے کے داستان گو کی ناول اعلیٰ یہکا  محفوظ 

 خوبی یسب سے بڑ نامہ معلوم ہوتا ہے۔ اس ناول کی نظم کا پیش پر افتخار رزمیہ یک۔ اور اس کا گونج دار انداز انظرآتے ہیں

نظر آتا ہے۔ اس ناول  ان کے دوسرے ناولوں میں کہبنے جیسا منصف نہیں کےلکھتے ہوئے کرداروں  کہانی ہے کہ نجیب یہ

معلوم  کے زمانے کی قرونِ وسطیٰ کہانی یہحد تک  کسی ۔لیکنہیں محل وقوع اور وقت مکمل طور پر واضح نہیں کے پلاٹ میں

 کہانی یہ ناول کے آخر میں لیکن ہیں ںنیاکہا دور کی سب اسی ہبننا وغیر کا چیف قبیلے ،ہلاکتیں ،یربیما طاعون کی نکہہے کیو ہوتی

 وقت کی کہانی یہہے کہ  ہو سکتی بھی یہوجہ  یکا ہے ناول وقت اور مقام واصح نہ ہونے کی نظر آتی داخل ہوتی دور میں یدجد

 سہیل ہے۔اس ناول کے بارے میں سچائی آفاقی یکنسلوں سے متعلق ا سے آزاد ہر قوم، ہر طبقے، ہرعلاقے کی وںزنجیر

 کہ: رابر ٹ اردن کے الفاظ نقل کرتے ہیں ،یباد

  ہے جیسا ہوئے ہرگز نہیں لیے مشرقیت یتیکا فارم روا حرافش’’

 

ن

 

ن

 کہ مغرب زدہ ا

ب 

 

ل

 

ب 

و  
خ 
ک

دور  یل

پر اس بات کا  وںیرتحر یگراور د یراس تحر محفوظ کو اپنی ۔ نجیبکرتے ہیں لکر اظہارِ خیا دراز بیٹھ

‘‘ سے ہے۔ دنیا ہی اپنی ہے کہ ان کا رشتہ سراسر اس کی نیقامکمل ا

(9۹)

 

 اس بات کی یںیرتحر یگرتھے۔ان کے بے شمار ناول ، افسانے ، ڈرامے اور د یلکھار یسزود نو یکمحفوظ ا نجیب

 یہ۔ ہوئے ہیں کا احاطہ کیے یبتہذ یمصر یںیرتمام تر تحر گزارا۔ ان کی حصہ لکھنے میں کا بیشتر زندگی کہ انہوں نے اپنی غماز ہیں

کے نقوش کو  یبتہذ یدو جد یممحفوظ نے کمال مہارت سے اس قد ہے۔ نجیب ئےکو سموئے ہو ںیوصد اپنے اندر کئی یبتہذ

وجہ ہے  یہی۔  ہیں نظر آتی پھرتی چلتی ،مٹتی ابھرتی یںیراتارا ہے کہ اس سے رنگ برنگ تصو ںیوپر  سکے کینو وںیرتحر اپنی
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۔ ان کے ناولوں اعزازات سے نوازا گیا کئی انعام سمیت نوبیل اور انہیں حاصل ہوئی ائییرسطح پر پذ کہ ان کے اس فن کو عالمی

تعداد  ترجمہ ہونے والے ناولوں کی تراجم ہوئے۔ اردو زبان میں زبانوں میں کئی کی دنیا اور افسانوں کے اردو زبان سمیت

 ہےضرورت  ترجمہ کرنے کی شاہکار ناولوں کو اردو میں محفوظ کے کئی تعداد بہت کم ہے اور نجیب یہصرف چار ہے۔ اگر چہ 

شاندار اضافہ قرار  یکا میں یتروا کہ ان چاروں ترجمہ شدہ ناولوں کو اردو ترجمہ کی انکار ممکن نہیں سے بھی اس حقیقت لیکن

نے ناولوں کے تراجم  ینعلاؤ الد اور سید ضیار ہفہمید ،ییدعباس ز مترجم نیئر ںمحفوظ کے ناولوں کے تینو جا سکتا ہے۔ نجیب یاد

جھول  کوئی کہیں کہ ان میں قرطاس پر اتارے ہیں صفحۂ ںیوکے مرقعے  یبتہذ ہے اور مصر کی یاد تمہارت کا ثبو فنی میں

تمام تراجم دراصل ترجمہ در  یہگمان گزرتا ہے۔  ہوتا بلکہ ان ترجمہ شدہ ناولوں پر اردو زبان کے ناول ہونے کا ہی محسوس نہیں

 دہیا۔ ترجمہ در ترجمہ ، براہِ راست ترجمہ سے زگئے ہیں تراجم سے ترجمہ کیے ییزمحفوظ کے ناولوں کے انگر اور نجیب ترجمہ ہیں

 روح کو برقرار رکھنا از حد مشکل ہوجاتا ہے۔اس روشنی اصل متن کی ترجمہ نگار کے لیے اس صورت میں نکہمشکل امر ہے کیو

 ۔ اس کیسے اس مشکل پر قابو پاتے نظر آتے ہیں چابکدستی مترجم فنی ںکہ تینو ہیں یکھتےتو ہم د اگر ان تراجم کا جائزہ لیں میں

و ار بھی انبلکہ ترجمہ کے مید آگاہ ہیں سے نہ صرف بخوبی ںگیوپیچد مترجم ، ترجمہ کی یہہے کہ  یہوجہ  یکا
س
ہ 

اور  ہیں کے شا

 اہم یکان تراجم کو بلاشبہ ا محفوظ کے ناولوں کے تراجم کے سلسلے میں ۔نجیبمشکل مراحل طے کر چکے ہیں ترجمہ کے کئی

 جا سکتا ہے۔ یاقرار د سنگِ میل

 جات حوالہ
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